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Walter Keller, L' Epifania. — J. B. Bertrand, Notes sur la Fête des Rois
en Avalais. — Notes de Folklore du «Conservateur suisse». (Suite et fin.) —
S3üd)creingänge: ©manuel g-rtebli, ©firnbiitfefj at§ ©picgel Bertttitfjeit
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Jçfigcriageu uitb Sngbgefd)icl)ten. 3of)aun $etcr .Spcbel, ®ebir£)te, ©cfcfyidjten,
Briefe. 91. Hßeljrli, $ie Söabcr, Söarbierc uub SBuitbärjtc im alten $üridj.
Compte-Rendu: Chansons et Rondes de nos Grand'mères par J. Bovet, A. de
Cristoearo, L. Martin, L. J. Rousseau.

L' Epifania.
Pubblieato dal dott. Walter Keller (Basilea).

È la vigilia dell' Epifania. Alio snello campanile di Tes-
serete (Ticino) scoccano le tre antimeridiane. Entro in un
negozio per le provviste. II negoziante, uncaroometto sulla cin-

quantina, sta al banco. Tre donne aspettano. Al carat-
teristico costume del vestito ed al dialetto, le giudico della
Yal Colla.

— In che posso servirla? — dice il negoziante rivoltandosi
si ad una di esse.

-— Yorrei una bambola, un cavalluccio di legno, tre cioc-
colate da quaranta centesimi 1'una, un etto di caramel le
Domani, sa, è l'Epifania, ed i bimbi aspettano.

— E vero. Queste belle tradizioni, bisogna osservarle.
Guardate qui, sposine, quante cose ho per la Befana!
Cavalli grandi quasi al naturale, colle briglie e colla sella;
bambole come bambine, che sorridono, aprono e chiudono
gli occhi. E poi un'infhiità di automobili, di areoplani, di
macchine e di carrozzoni. Dolci poi....
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NsnniZk, N' lZpilnnia. — d. Ii>. slates sur I» b'ête des Rois
en Valais. — Xotes à ?ollcinre du «tlaussrvnteur suisse». (Lnite et tin.) —
Büchereingänge: Einanuel Friedli, Bärndütsch cils Spiegel bernnchen
Volkstuins. Albert Brüschweiler, Jercinius Gotthelss Darstellung des Berner
Tanfmesens, volksknndlich nnd historisck untersucht und ergänzt. Georg Lnck,
Jägersagen und Jagdgeschichten. Johann Peter Hebel, Gedichte, Geschichten,
Briefe. A. Wehrli, Die Bader, Barbiere nnd Wundärzte im alten Zürich.
llninpte-Uendn: tldausons et Rondes de nos (lrand'nières pur d. Ilovsr, os
dnisror^no, 1^. iVlcrniin, i^. ,1. lîoosssàn.

^pilnnin.
Illibidienta da! dort. Xsni.isn (kasiien).

ÌI In viA'IIin dvlst Hpifnnin. .-Vllo 8nvI1o onrnpnnilv di Pv8-
8vrvtv sPioino) 3vovonno Iv trv nntiinsridinns. Unlro in nn
ns^o/sto per Iv provvivto. II nvAN^innts, nn vnro onrvtto 8nIIn ein-

c^nnntinn, stn nl knnvo. Pro donno n8^vt,Inno. ^.1 vnrnt-
toristico vostninv dsl vestito od nl dinlvtta, Iv ^indivo dslin
Vnl (lolln.

— In eliv P0880 sorvirln? — divv il nvZ'oidnntk rlvoltnndosi
8Ì nd nnn dí «88V.

^— Vorrvi nnn dnindoln, nn vnvnllnovio di Iv^no, trv elov-

valà dn c^nnrnnln osnlv3imi Istrnn, nn vtto di vnrnnrvllv
Istontnni, 8n, s I'IIpilnuin, od i diindi n8pvttnno.

— II vvro. ()ukstk dvllv trndinioni, I)Ì8o^nn 088vrvnrlv.
dnnrdnlv c^ui, 8p08ins, cznnnts vo3v I>o psr In Lvlnnn!
(InvnIIi Zrnndi <^nn8Ì nl nnlnrnls, voll« dri^Iiv s volln 8vI1n;
I»nlnl>olv vom« bnindino, vl>v vorridono, nprono s vstindono
Z'Ii ovvln. H poi nn'indnitn di nntoinolnli, di nrvoplnni, di
nrnvelrinv v di onrro^^oni. Dolvi xoi....
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— Ha un hei dire lei, signor Romeo! —osserva una di
quelle donne — c' è la disoccupazione. Eppure qualclie
cosa dobbiamo provvedere ai nostri cari figli. Alla fin fine
sono il nostro sangue. Se i Magi non portassero loro nulla,
resterebbero troppo troppo mortificati. Peru io voglio spender
bene i miei denari, comperando regali utili. Mi dia mezza
dozzina di quaderni, «un miles», un lapis nero e uno colorato,
una gomma, un'arancia, Quanto fa il conto?

— Due franchi, cifra tonda!
La donna levé di tasca un fazzoletto colorato, annodato

in un canto; snodô, ne levô una moneta da due franchi e la
consegnô al negoziante.

Uscii dal negozio, Fuori, davanti alia vetrina, stavano
due o tre ragazzi colle niani in saccoccia, mezzo assiderati dal

freddo, che, sgranando gli occhi, osservavano i magnifici
giocattoli esposti. Uno di loro disse: «Corne sarà hello stasera!
Io vado a cantare la Befana!»

* *
*

11 sole è tramontato. Soffia un venticcllo gelido che

mozza il respiro.
AU'entrata del mio villaggio, incontro una ventina di

fanciulli, di tutte le età. e di diversa grandezza. Fanno un
frastuono da casa del diavolo.

Chi suona una «raganella»; chi il campanaccio délia

mucca; chi un organetto da bocca; chi gonfla le guance sof-
fiando in un lungo corno. E una musica infernale. Secondo
la tradizione del paese, vanno ad incontrare i Re Magi.

* *
*

1 fanciulli e le fanciulle sono oltre ogni dire contenti.
Aspettano il regalo dai Magi che passeranno sui loro alti
cammelli. Ai davanzali delle finestre sono esposti bianchi
cestini e scatole.

*
*

Di sera, io ero accanto al focolare con tutti i miei
cari. Improvvisamente s'appri la porta. S'udi una voce di
fanciullo che diceva: «Si pub cantare la Befana?»

— «Si! Si!» rispose mio padre. —
Entrarono in cucina tre ragazzi neri in viso corne il

carbone. Di bianco si vedevano solo gli occhi ed i denti
che spiccavano maggiormente. Tutti e tre erano avvolti in
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— Dn nn del (lire lei, si^nor Doineo! —osservs nns 6i
quelle clonlie — e' à ln (.lisoeollps/.ions. Dppnre czilnlede
eosn (lolil)inino provx'Sllere ni nostri enil li»d. -VIIn dil lins
sono il nostro snnAne. Le i ?lln^i non pol^lsssero loro nulls,
reslereddero lroppo lroppo inortillenli. Derò in vo^lio spenelei'
dene i iniei clennii, eoinpersilclo re^nli litili. ^Ii clin nlS77S
>lo7/.inn cli c^nsclerni, «?,?/ ?n)/e.>>», un lnpis nero e nno eolornlo,
nnn Avnnnn, nn'si'nileis, <)>lnnlo l's l> eolllo?

— Due d'nnelli, eiîrn tonels!
Du cloniln levò <ll tnsen nn ln77olello eolorsto, nnnoelnlo

in nn ennlo; snoelô, ne levò nnn nlonets à <iue ldnnedi s In

eonseAnò nl ne^o/nsllle.
Dseii llnl neA'oino, dnori, llnvsnti slln vetrins, slsvnno

(lns o lrs rnz»n77Ì eolle ilinni in sseeoeein, ine770 sssidersli clnl

d'sclclo, elie, s^rnilnildo g!i oeeln', osservsvsno i inn^nillei
^ioenltoli esposli. Dno di loro (lisse: «Loine snrn dello slssers!
Io vselo n esnlnre In Dsksnn!»

-p -p

»

II sole è trsinontsto. Lollis nn ventioello ^elielo ede

IN077N il respire.
^.ll'entrsts del inio villsMio, ineonti'o nnn ventinn di

l'nneinlli, cli tnlle le eln o (li diverss ßnslide/.r.n. Dnnno nn
d'sslnono dn ensn del dinvolo.

Dlii suons, uns «rsxsnells»; elii il oiunpsnsooio dells
ilineen; elii nn oi'K'nnello ds doeen; elli A'onlln le ^nnnee sol-
linndo in nn lnn^o eoi'no. D nnn innsien iillernnle. Leeondo
ln ti'sdDione elel pnese, vsnno nd ineontrnee i De NnZi.

-l- H
H

1 l'nneinlli e le snileinlle soi>o ollre o^iii dire eontsnli.
^spellnno il re^slo dni Nn^i ede psssornnno sui loro slli
enininslli. ^i dnvnninlli elelle iliisslre sono esposli dinnelii
eeslini s senlole.

>l- .-j-

>1-

Di sern, io ein neennto nl loeolsrs soll lnlli i iniei
enri. Iinprovvissineillo s'spprî In ports. L'ndi nnn voes di
fnneinllo elle dieevn: «Li pnò ennlsrs In Dsl'niln?»

— «Li! Li!» rispose inio psdre. —
Dntrni'ono in eneins tre rnK»S77Ì neri in viso eoine il

enrl>one. Di dinneo si veclevnno solo Zü oeelii ed i âenli
elie spieenvnilv insMuorinente. Dlllli s lre ersilo svvolli ill
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una mantellina; portavano, in testa, un cappello cilindrico,
alto, merlato, color d'argento. Uno di loro portava una
Stella iuüssa in un bastone, il secondo una magnifica cassetta
tutta decorata, clie raffigurava il presepio.

Il terzo teneva fra le mani ed agitava un turibolo, ove
ardeva l'incenso, che spandeva per la cucina un fumo odoroso.

S'ingiuocchiarono e con voce ferma, squillante comin-
ciarono :

«Not siamo i ire Re»

« »

— Chi di voi è il cassiere? — disse mio padre. — Si
fece avanti colui che portava la grande Stella azzurra. Il
babbo gli regalö una moneta. Il fanciullo sbottono la
mantellina, mise il pollice e 1'indice in un taschino del panciotto,
ne levù un sacchettino di federa nera, legato con una cor-
dicella, slegô, apri e, svelto, vi fece scivolare la moneta.
Tutti e tre salutarono con un profondo inchino, e partirono.

Ai Sand
Per te all' oriente,
Si pongono in cammino,
II redentor divino
Tre magi ad adorar.
Deli! sorgi, arnica Stella,
La pace ad annunziar.

Ognun con man tremante
11 mistico tesoro,
Di mirra, incenso ed oro,
S' affretta a tribntar.
Deli! sorgi, arnica stella,
La pace ad annunziar.

Re Magi1).
L' incenso al vero Dio,
La mirra al verbo infante,
L' oro al divin régnante
Corrono a présentai'.
Deh! sorgi, arnica stella,
La pace ad annunziar.

0 fortunati Regi,
1 piauti, i mesti voti,
De' popoli devoti
Venite a consolar.
Deh sorgi, arnica stella,
La pace ad annunziar.

Notes sur la Fête des Rois en Valais.
par Mr. J. H. Bertrand (Lausanne).

L'Ane, le.s Foux, les Jiois.

Si je n'ai pas trop oublié les excellentes leçons de littérature du chanoine

Moret, l'art dramatique français est sorti de l'église. Les mystères étaient
une sorte de mise en action des principales scènes de l'Evangile et devaient
servir de moyen d'instruction et d'édification. Aux fêtes solennelles, les clercs

représentaient, à l'intérieur môme des sanctuaires, les épisodes de la vie de

Jésus et des saints qu'elles évoquaient; mais l'élément profane s'introduisant

') Cantata quest'anno, 1928, dai fanciulli (3) che facevano il giro delle case
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ung, intuilsllink; porlktviirto, in tssà, nn sappsllo silindi'iso,
nlt-o, insàto, solor d'm'A'snto. Ilno di loro poi'têtva unâ
KtsIIiì iuiisstt in nn iikìKtc>n6, il sssondo nnkì ma^nikion sttssslltt
tuttn dssoi'ctt-ì, slis i'n5ii^nrnvn ii pi'ssspio.

II tsi'^o tsisvit à Is innni sd n^itnvÄ nn àildolo, ovs
nrdsvct l'inssiso, sirs sp-ìiidsvn psi' In snsinn nn knino odoroso.

K'inß'iuosolnnrono s son vosv fsrinn, sc^uillnnts soinin-
sini'ono:

«i>^t xil/llll) t //-s /Is»
« »

— dlii di voi s il snssisi's? — disss inio pkìdi's. — Li
loss nvnuti soin! slis pvì'lnvn In Arnncls stslln ni^^ui'i'n. II
dnbdo ^li rsAnIô nnn inonsìn. II Innoinllo sdottonô In innn-
tsllinn, iniss il polliss s l'inàios in nn tnsslnno dsl pnneiottn,
ns Isvô nn snsslisttino cii Isdvl'n nsi-n, Is^nto son nnn soi'-
disslltì, 8lso-(), npi'i 6, svslto, vi Isos seivolktrs In inonstn.
I^ntli 6 trs snlntnrono son nn pl'olondo insìiino, k pêN'tirono.

d t dV/ll/l

ler te nil' oriente,
8i pongono in cnininino,
II redsntor divino
'Ire mngi nd ndornr.
poli! sorgi, ninien stelln,
In pnoe NlZ nnnnnxinr,

pgnun con innu treinnnto
ll niistico tesoro,
I)i iniirn, incenso e>l ora,
8' nffrettn n tribntnr.
Deli! sorgi, ninien stelln,
In pnee ncl nnnnn^inr.

/!(? dà/ì').
I' incenso nl voro Dia,
In inirrn nl verbo iiilnnte,
I' oro nl (livin regnnnte
lorroiio n preseiitnr.
Dek! sorgi, ninien stelln,
In pace nà nnnnniîinr.

t) kortnnnti Rogi,
I piniiti, i inesti vnti,
Do' popoli devoti
Venito n eonsolnr,
I)ol>! sorgi, nmicn stelin,
In pnoe ntl nnnnnxinr.

I>I<)te8 8vr la lête cles kois en VnIaÎ8.

pnr Air. d, I. llnirrn>n(n ll^nusnnne).

lex lex Ilolx.
8i .je n'ni pns trop onlilie les excellentes leçons do littêrntnre (In clinnoine

Aloret, I'nrt drninntigne krnn^nis est sorti do l'êgliso. les niz'stères êtnlent
nno sorte de inise en notion des principnles scènes de l'Iilvnngilo et devinent
servir de inaven d'instruction et d'êdikicntion, iAux lêtes solennelles, les clercs

reprèsentnient, n l'intêrieur inêino des simetunires, les épisodes de In vie de

dèsns et des snints qu'elles èvo^uniont; ninis l'èlènient prolnne s'introdnisnnt

Inntntn gnest'nnno, 1928, dni InnoinIIi (3) elie kncsvnno il giro deile enss
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